Почему искать не значит ‘найти’ – Why Russian iskat' (‘to search’) does not mean ‘to find’ 
Пара глаголов искать–найти представляет собой некий казус в русской аспектологической теории и преподавательской практике, а также некую семантическую загадку, выходящую за рамки русского языка. Действительно, с одной стороны, еще в работе (Маслов 1948) было убедительно показано, что данная пара глаголов не может считаться видовой, поскольку глагол искать ни в каких контекстах не может принимать то же значение, что глагол найти, а общность значения глаголов НСВ и СВ признается основополагающим требованием для установления видовой пары всеми без исключения аспектологами и практиками преподавания русского языка.

С другой стороны, учебные пособия по русскому языку, в том числе, достаточно авторитетные, периодически приводят пару искать–найти в списке образцовых (супплетивных) видовых пар, наряду с парами ловить–поймать, брать–взять, класть–положить и говорить–сказать. Очевидно, такая «хроническая» ошибка должна иметь под собой некое когнитивное обоснование.
Одним из косвенных критериев того, что некоторые два глагола противоположного вида составляют видовую пару, является тот факт, что в других языках этим двум глаголам соответствует один и тот же глагол (ср. Исаченко 1960). В частности, это соотношение является ключевым в преподавании русского языка как иностранного. Случаи, когда такого совпадения нет, оговариваются отдельно. Таковы, напр., конативные глаголы решать <задачу>, ловить <бабочку>, которые в контексте Он долго решал задачу/ловил бабочку (но так и не решил/не поймал) требуют для перевода на английский эксплицитного выражения идеи попытки (‘He tried to solve the problem/to catch the butterfly for a long time’). При этом глаголы to solve и to catch являются адекватными переводными эквивалентами глаголов решать и ловить в однозначно событийных контекстах (где они обозначают то же, что решить, поймать), ср.: решает одну задачу и принимается за другую; ловит бабочку и тут же выпускает ее на волю. Однако глаголы искать и найти не переводятся одним и тем же глаголом ни в одном контексте ни в одном из известных нам европейских языков.

Непарность глагола искать (глагол найти имеет регулярную пару находить) Маслов объясняет его семантикой, относя его к разряду «глаголов бесперспективного протекания». Однако это объяснение не отвечает ни на вопрос, почему интуиция носителя языка воспринимает пару искать–найти как видовую, ни почему глагол искать ведет себя иначе, чем глаголы ловить или решать в, казалось бы, семантически очень близких парах ловить–поймать и решать–решить.
Мы сделаем попытку ответить на эти вопросы, поместив пару искать–найти в ряд глагольных пар, образующих шкалу по признаку возрастания степени «разобщенности» действия и результата, ср.: писать–написать, решать–решить, искать–найти, целиться–попасть, просить–получить <желаемое>. Пара искать–найти находится где-то в середине этой шкалы. При этом вероятностная преграда между действием и результатом слишком велика, чтобы они могли обозначаться одним глаголом и, тем самым, чтобы язык мог трактовать эту пару глаголов как видовую. 
